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§ 3 . Der lateinische Text der Psalmen stimmt genau
mit dem Psalteriuin Gallicanum überein , die Abweichungen
von dem üblichen Texte ( cf. z . B . V . Thalhofer — Fr . Wutz;
Erklärung der Psalmen ) sind ganz unbeteutend:

28 . 6 . vitul(os) für vitul(um) , auch as . kaluir (u) pl . , 9 . omnis
dicet für omnes dicent, 10 . virtutü = virtutwm für virtutem. auch as.
kraftia g . pl . ; 32 . - 15 . intellegit : intelligit, 16 . gigans : gigas ;
111 . 5 . disponü : disponet ; 114 . 2 . invocabo te : invocabo, 3 . pericula :
et pericula , 6 . humiliatus : humiliatus sum.

Dasselbe gilt von dem lat . Texte der Psalmen Notkers , doch
sind hier die Unterschiede etwas größer . 18 . 6 . vitulips) : vitulum I.
vitulos II . 6 . quemadmodum : sicut, 7 . intercidentis — intercidentis I:
intercedentis II . 7 . desertum : solitudinem. : desertum, 8 . omnis dicet:
omnes dicent, 9 . inhabitare facit : inhabitat : inhabitare facit, 10 . wir-
lutum : virtutem ; 29 . 3 . eduxisti : abstraxisti ; 32 . 9 . in generatione
et generationem : in seculum seculi. 12’

. respexit : prospexit , 18 . in eis
qui sperant : sperantes : in his qui sperant, 21 . speravimus : spera-
bimus\ 33 . 4 . exqnisivi : inquisivi : exquisivir, 111 . 1 . reversionis : com-
versionis II , 4 . rectis \ rectis eorde^ 114 . 6 . humiliatus : humiliatus sumy
6 . liberavit me : salvavit me, 7 . benefeeit tibi : benefecit mihi, 8 . (hiia
eripuit : Quoniam exemit : Quia eripuit -

, 114 . 5 . Vota mea domino red-
dam coram omni populo eius fehlt bei N . 8 . Vota mea domino reddam
in conspectu omnis populi eius , in atriis domus domini, in medio tut
Hierusalem ; Vota mea domino reddam in atriis domus domini in
conspectu omnis populi eius\ also andere Wortfolge.

§ 4 . Den lat . Text der Kollekten bieten in fast derselben
Form die Windberger Psalmen.

Ps . 27 . Oratio : Fortitudo omnium . . . kleine Unterschiede : da
nobis as . Psalmen = ita nos concede Windberger Ps . ; laudes medita-
tionis tue referre = meditationes laudis tue canfare ; cum proximis
ore projerimus = quam . . .

Ps . 28 . Oratio : Dona domine . . . stimmt überein.
Ps . 32 . Oratio : Pasee domine . . . stimmt fast ganz überein : verbi

(et) = verbi tui et '
, imperante (?) = propitiante.

Ps . 110 . Oratio : Sanctorum omnium. . . stimmt überein.
Ps . 114. Oratio : Oblator peccaminum stimmt überein , nur

Oblator für Ablutor (abewaslcare) .
Ps . 115 . Oratio : Talis sit. . . stimmt überein.
Die Trennung im lat . Texte ist einige male deutsch :.
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des-cendentibus 29 . 3 , ius- torum, imper -ante Collecta nach dem
32 . Ps.

§ 5 . Die Kunst der Übersetzung ist im Ganzen nicht
besonders groß. Der as . Text schließt sieh eng, völlig im,Cha¬
rakter einer Interlinearversion , an das Lateinische an u . erhebt
sich selten zur freieren Behandlung . Infolge sklavischer Nach¬
bildung des l^t . Grundtextes ist der as . Ausdruck ungelenk oder
sogar unrichtig.

Die as . Substantiva u . Adieetiva haben vorwiegend keinen
Artikel , der nur ausnahmsweise steht : [the]r {o) [uu] (e)tha(r ) [a] arie-
tum 28 , 1 , the rehta iustus 111 . 6.

Wörtlich übertragen : in multitudine virtutis suae = a« miniu
krafti 32 . 16 , in habundantia virtutis = an - somidi krafti 32 . 17,
quemadmodum = ti ■ thamu, me \te ] 28 . 6 , in id ipsum = in thai
selfa 33 . 3.

Wahrscheinlich schon formelhaft geworden ist : in saeculum
saeculi = an uuerald uueralddi 110 . 10 . 111 . 3 , in saecula saecu-
lorum = an uueraldiu 110 Gebet.

Unrichtig übersetzt ist : intercidentis {iii)derlegg [iandt\es :
( ■un)derlegg [iandi ]es 28 . 7 ; virtutum kraftia anstatt virtutem 28 . 10;
nec delectasti : ni gibreidest 29 . 1 , cf. gibreidian dilatare nicht dileetare ? ;
nomen an noman, aber vorher stand : in nomine 115 . 7 .

*
Mehrere Stellen blieben unübersetzt : condensa 28 . 8 . prae-

parantis 32 . 14, auditione mala 111 . 6 . inimicos suos 111 . 7 , beide
Sätze 111 . 8 . 9 , retribuain 111 . 5 , domini mors sanctorum eius
115. 5 , 0 domine, quia ego servus tuus 115. 6.

Oft wird anstatt Singular der Plural u . umgekehrt gesetzt,auch die Zeiten werden frei behandelt cf. verbum § 124. Manches
ist zwar glücklich wiedergegeben , aber hier liegt fr . Einfluß vor:
cedros cederboumas (ou hd .) 28 . 5 , oder wahrscheinlich libani uual-
dies 28 . 5 . Die schwierigen Begriffe sind alle aus dem Fränkischen
herübergeno .mmen cf. §§ 5—7 , 15 — 19.

§ 6 . Der Vergleich unseres Denkmals mit den altostnieder¬
fränkischen Psalmenfragmenten , den Lipsius 'schen Glossen
u . den altsüdmittelfränkischen Psalmenfragmenten , zeigt
große Ähnlichkeit im Wortschatz.

Diese lexikalische Übereinstimmungen sind im Wörterbuch
angegeben , hier sei nur bemerkt , daß an denselben Stellen unserer
Psalmenfragmente u . Lipsius ’ Glossen gleiche Wörter stehen , u . nun
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